
Utwald samling af nöjsamma
anekdoter och qwicka infall.
Norrköping, 1825. A...

1700-1829 81 J b Br. 1825 Samling



I

/



Sk

. D

1 fö

g»
ill

b

III

II

I



-

T ■ ?; j
s ?

W /fhx>.'

. 1MH

Utivald Samling
"

I

k Nöjsamma Anekdoter
MG
M

K"
K

och

W Qwicka Infall.

K

W

MW
T

I

NORRKdPJNG, 1825.

AA Fr. Raams Enka.
_

_'7 ",
(

'
'

'

■

; . ; .
'

J
.-

?LWMWM»«K j

WWW
-



1

f

g

i

/

M

»W

- .>
,

7

MM
11



z

Anekdoter.

Ursprunget til! Det bekanta ordspråket, Der war
en annan fak sahe lagläsaren, är detta: §n stugBonde gick till en Lagläsare, och beklagade för ho-
nom den olycka, att hans hast hade rakat ack stabenet äf Lagläsarens Oxe, »samt fragade hwad La-
gen därom säger, hwad annat, sade Lagläsaren, an
att du maste betala Oxens wärde eller utgifwa
Mdedjuret? Herre swärade bonden, förlat mig, jagörralte mig.- det war icke alldeles sa. Lag wille
f öga, att eder hast slog benet af min Oxe. Ja sasade Lagläsaren, det war en helt annan sak.

En Fransyst Bonde sant mi sin trädgärd en
rofwa af owanlig storlek, hwilken han som en ra-
ritet stänkte ät konung Frans u Konungen lat och
derföre gifwa honom zo Louidor. En rik hästmäng-
Me som fick weta detta,

" bestöt» att stänka konun-
;gen en häst, uti hopp att fa för honom, sä mycket!större belönings som chasten war större än rofwan.
Men huru stat blef han icke, dä man pa Konun-
gens befallning gaf honom den omtalte rofwan,
med den tillsägelsen att hon wore mer wärd än*
hans hast, emedan hon kostade zs Louidor, och
mom at hwärken hö eller hafre. Konungar belöna

°wÄ wälmeningar, men icke egennpttiga asstgter.



En Enkelru, som gerna wille wara hallen för10 yngre än hon werkligen war, kom en daguti ett stort sällskap där och Cicero war. Fruntog sig da anledning att tala om sin ålder, ochsade att hon ej war mer an 40 ar gammal. En -

af Ciceros wänner hwissade honom i örat och pa-istod att hov wore mycket äldre än hon sade; Cicero^swarade honom: Huru kan du säga det; jag wore/obillig §m jag icke tordde henne, ty det ar mer äk^10 ar sedan hon sade mig detsamma.
En ung man skröt k mangas närwaro, huru!mycket han hade lärt pa en ganska kort tid, ochatt han hade betalt iooo Ducater till sina läro-mästare. En af sällskapet föll honom i talet ochsade: om nagon bjuder eder 100 Ducater för allt'hwad ni kann, will jag rada eder att taga detgenast, och utan betänkande.
En Fru som bodde pa landet, fick besök as'en Herre, da dek man war borta. Hon wisadehonom åtskilligt i sin hushållning; äfwen sina krea-tur, sasom: Hästar, höns, gäst, sar rc. Min Fruhar ni inga hornkreatur? hon swarade: Jag wän-tar när min man kommer hem.
Da en wist man sag en enfaldig qwinna, vsom dref.nagra åsnor för sig, sade han till henne:God dag asnmmoder! Tack min son swarade hon^hwilket swar sa betog honom, att han tyckte sigkänna huru hans öron förlängdes wid hufwudet.
När Sylla, den tiden han war Pr-etor i \Rom, hotade Cesar, att, i kraft af sitt embete, >stämma honom för rätten, swarade Cesar: Du -
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har orsak att kalla det ditt embete; ty du har köpt
det för dina egna penningar.

Den bekante Konungen Schach Abas uti Per-
: sien hade en narr, om hwilkens artigheter åtskillig a

historier berättas. Konungen lat genom en förord-
] ning förbjuda opium, till hwilken dryck Persianer-
/ ne hade ganska stort begär; detta förorsakade en
? allmän sorg och förtwifian t hela Persien. Bemäl-

te hofnarr upphittade da ett artigt påfund att.häf-
wa detta förbud: han hyrde en saludod, i hwilken
han bar en stor mängd sorgkläder, hwilka han vupps.
hörligen stod och mätte. Konungen träffade honom

: uti denna förrättning och fragade hwad detta stulle
betyda? han swarade att ban hoppades winna stora

-pennigar pa de§a sorgkläder, emedan hela landet
redan lag för döden, hwilket härrörde af Konungens
förordning, som hade frantagit Persianerne all de,
ras wävust och wederqwickelfe. Konungen märkte
häraf, att han icke utan fara kunde upphäfwa dens
na lkadliga wanan, hwarföre han ock, aterkallade
sin förordning.

Twenne herrar drefwv wid en maltid, länge
och onyttigt den fragan, om man borde fagar Gif
mig watten, eller bär hit watten. Ett qwickt fruns '

timmer som war närwarande, ledsnade wid detta
fäfänga tal och sade: I hafwen orätt bada twä,
och bören säga: led ofi till wattnet.

En fransysk bonde, som arnade sig till Paris
gick och ledde fin asna efter fig, med ett langt grim-
staft. Twenne röfware, som blefwo honom warse,
kommo öfwerens att stjäla henne ifran honom. ,
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De glngo derföre hett sakta, efter honom, spändegrlmman af asnan hwilken den ena ledde ät stogen,!och den andra spände pä gumman i detz.ställe,hwilket skedde ja behändigt, att bonden ej kunde >märka det. Dä den röfwaren, som hade iklädtsig äsnan, trodde att den andra war wal undans^kommen med bytet, twarstannade hän. Bonden, tsom trodde sig leda sin äsna, och blef förargad af ’detta motständet, wände. sig om att gifwa hennesen piststäng; men han blef sä försträckt wid äffä-kdandet af denna förwandling, att han ej kunde fäfram ett ord. Röfwaren, som märkte detta, sade |till honom med en bedröswad mine: Min Herre,jag beder eder om förlätelse om jag gjort eder nä-sgot emot; tillät mig att berätta sanningen af detta!. för eder underliga afwentyr: Min mor, emot hwil-!^ken jag warit olydig, tjente hos en kyrkoherde, som.för mitt elaka uppförande har förbytt mig till enäsna; nu är min tid ute och jag är som ni ser, enmennista: När bonden hörde detta, tog han grimsman af hufwudet pä denna bofwen och sade: Mmkara wan, det gör mig vndt att jag gifwit dig sämänga piststängar, war icke ond pa mig, gä nu,hälsa din kyrkoherde och war hädanefter lydigareemot din moder, som du äfwen kan hälsa ifränmig. Bonden fortsatte sin^resa, under ständigt tans 7kande pä sin besynnerliga äsna. Sedan han uträt-tat sina saker i Paris, gick han pä torget, för att •der köpa sig en annan äsna,, men huru häpen blefhan icke, dä han där äter fick se sin förra; han !gick dock till henne, tog henne i örat och sade: nu !lärer du äter hafwa warit olydig emot din moder; lmen söm jag- till all lycka känner dig, läres jagaha mig för att köpa dig. £.4
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Sedan Prinsen af Condö hade rakat-i Konun-
gens onad, och derigenom medelst sina inkomsters
förminskning blifwit nödsakad att gifwa en stor del
af fina manga tjenare afsted, träffade han en dag
en tiggare, som satt och plockade sig, hwilken han
fragade: hwad gör du? tiggaren swarade: jag dra^

t gep. in min stat. \

En man, dä han hörde 2:ne sina grannar,
om woro talou pä hwarandra, träta, swär till och

säger: om jag finge rada stuye alla behornade kastas
i sjön. Han6 egen hustru som hörde utlärelsen,
tog rätt illa wid sig och fragade ganffa häpen:
min wän kan du simma.

Mänge lärde och naturkunnkge män, haswa
undersökt den frägan, hwad som wore orsaken att

sä mänga makar icke kunde fä nägra barn tillsam-
mans, ehuru mycket de än ästunda det. Ett fint-
ligt fruntimmer upplöste gätan utan mycket hufwud-
brv. Tillfället war detta: En man hade med fin
rus samtycke, som war fet i samma proportion
om mannen war mager, budit mycket främmande
ill en middag. Under maltiden yppades bland an-

dra discurser, ofwannämda fräga. Hwar och en

sade fin mening, men stutligen dä ingen kunde upp-
gifwa nagot antagligt skal, wandes saken till railleri
pä Herrns och Fruns chapitre, hwilka i anstende
till deras wäxt och fetma woro ganska olika och ha-
de aldrig haft nägra barn, ehuru de t flera ar wa-

rit gifta. Frun afhörde länge detta stämt, ändtli-
gen gjorde hon flut pä alltsammans genom följan-
de utflag; Ä weren j. icke gode wänner, att

den som will sticka fera s. . n dör ha länga
knifwar
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En Cappelan ksm t n en Bistop att söra sinuppwaktning. Bistoppen fragade honom, hwem stulledet wara som jag har den äran att tala wid?Cappelanen swarade: Jag stulle wara Bistop, menar blott Cappelan.
En Präst fragade en enfaldig bondgoke, kan Idu läsa? gohen swarade nej. Prästen sade: det. är *intet wackert. Gotzen swarade: derjöre har jag ej ,heller lärdt mig det.
En dräng sade om sin Herres porträtt, sedandet war färdigt: Min Herre är fä wäl ttäffad, /att ock den som aldrig sett honom, stulle kunnaigenkänna honom.
En Herre Hade en dum dräng, hwilken hanskickade till sin käraste med den befallning, att innanhan framlämnade billetten at henne stulle han förstkyka densamma; denne fattade meningen galet; ty,da han framkom, kokte han först damm, och gashenne sedan strifweljen.

Twenne som woro Contraparter, mutade ba-da dommaren. Den förste gaf honom en wagnoch den ftdnare ett par hästar. Den förre, dahan fick höra att han oaktat sina mutor, hade tap- Lpat sin sak, gick han till domaren och sade: nngar intet wagnen bra. Domaren swarade: Hanmäste ga som hästarna draga honom.
Da en Ofwerste sag en galge wid en stad statom, fragade han sin wärd om öfwerheten nu förtiden wore sa lindrig att den ej nändes hänga nä-gon? swaret blef: Alla tjufwar och stälmar sia sigtill krigsstaten, och fara sedan uti fält,
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En köpman sade tig en hofman, att han ny-
! ligen wore befriad isran en tung börda , sedan han

betalt en summa penningar, som han hade warit
r ffyldig; han sade ock att han icke kunde begripa,

huru den kunde soswa, som wore skyldig. Hwad
mig angör, swarade hofmannen, begriper jag det

t ganffa lätt, men jag begriper icke huru mina bor-
’ genarer kunna soswa, da Le weta att jag aldrig

kan eller wM betala dem.

Nar en Cardinal, hwars fader war flagtare,
/ hade dlifwit wald till Pafwe och deh narr som da

war pa en resa och fick weta det, ilade han med
, otrolig hastighet till sin herre, och da han träffade

Hynom war han owanligt glad. Pafwen frägade
honom: hwarföre är du sa glad, förmodligen der-
för att jag blifwit Pafwe? ja wiKt helige fader,
swarade narren, men i synnerhet gläder jag mig
deröfwet, att wi nu ej fä någon fastlag,, och jag

[ således ej ar förbunden , att hela 40 dagar ä rad,
ata fiss. Huru ssall jag första detta? fragade ‘

Pafwen r Jo, helige fader, swarade narren, wara

historier underrätta oh ju, att den helige Petrus
först inrättade fastlagen, och jag tror han gjorde

p det derför att alla hans siägtingar woro fiskare: pä
samma grund hoppas jag, att eders he ighet stall

, borttaga fastlagen, pa det att eder fader sa mycket
bättre mä fa sälja sitt kött.

Da en Präst under det han predikade, märk-
e, att en man, som satt under predikstolen hade

insomnat, fade han till twenne fruntimmer, som
^sutto bredwid honom och samtalade: mine fruar,'

Alm icke sä högt, pä det j icke mogen uppwäcka
denne trötta mannen.
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En olärd yngling, som ffulle ffrifwa ett breftill sin älskarinna, och ej kom fort med samman-sättningen, köpte sig omsider en vrefställare. Se-Dan han länge hade läst uti densamma, fannt hanoch ett kärleksbref hwilket han afffref och tillikicka-de henne. Till all olycka hade hon äfwen sam-ma bok, och fonr hon däruti fann brefwet tillika \med stvaret, ffref hon allenast deha orden till ho- fnom: jag har fatt edert bref, min herre, wand ombladet sa finner ni stvaret.
En ung fru war uti ett sällskap tillika medsin man. Der berättades ätskilliga artiga händel-ser af en acb annan. Denna fru, som ock med

något wille roa sällskapet, begynte att tala om denbeständighet, som en wih Cawalliet brukat, attsmyga sig in uti en ung frus kammare, hwilkensman war borta, men till all olycka, fortfor hon, dade woro L sin bästa ro, kom mannen hem, och bul-tade pä porten: ^inbillen eder/sade hon, i hwilketbekymmer jag dä kom.

En Herre gick ut i sin trädgård, att se hwaddek trädgårdsmästare gjorde. Ester långt sökandefannt han honom flutligen under ett träd, hwaresthan lag och sof. Han uppwackte honom med dehaHärda ord: arbetar du pa detta sättet? din lätting,du gör ej skäl för brödet som du äter, du är in-tet wärd att solen skiner pä dig; jag wer det wälswarade trädgärdsmastaren, derför har jag ock lagtmig i skuggan.
-A En man satt i sin bok-kammare och arbetade,da en af hanö grannar kom hest destörk och berät- /
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tade att elden kommst lös
.

k hans höstulle. Ack!
war sa god, sade mannen, och beratta det för- min
hustru, ty jag befattar mig atdrig med hushall,

' mngen.

En Herre stickade sin drang till en sjuk wän, .

som war enögd» Da drängen kom fram lag ben
sjuka pa sitt ytttrsta, Hwarföre han ock wantade till
)e§ den sjuke gaf upp andan. Nar detta war stedt,

gick han hem, och berättade för sin herre, att han
hade sedt den sjuka afiida. Herrn fragade honom
da, om han haft mycken swarighet att dö? Mycket
mindre an någon annan swärade drangen ty han
hade ej mer an ett öga att tillfluta.

Da en'Tyst, som war buden till aftonmåltid
af en Spanior, fick se att man straxt framsatte
rattikor, sade: I mitt fädernesland brukar mgn att
äta rattikor i flutet af Maltiden. Spanioren swa-
rade: sa gör man äfwen har.. Tyst^^ märste af
detta swar, att han ej hade manga rätter att wänta.

En resande köpman gästade pa ett wärdshus,
hwarest en spänst adelsman kom in och fragade
honom, om han trodde att han kunde fa sig rum

härstades? köpmannen frägade tillbaka: hwad heter
min Herre? adelsmannen fwarade: Don Johanii
Ramiro de Mendosa Gutzman. Köpmannen sade
da: för en person tror jag har kunde wara rum,
men alldeles icke, för sa manga.

En girig man, som knappt spisade sitt hus-
folk, brukade äfwen späda upp winet, som de ffulle
dricka».'Da han en dag markte, att *en af dem
at mch särdeles glupsthet, sade han r jag undrar
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när den där qwarnen ssall stadna? stvaret blefr det >lärer ej ske sa snart, efter ni giswer henne sa godttillop af watten.

En Domare skröt för en ung skönhet af sinamjuka och lena händer; stickan sade: jag maste till-sta att min Herres handen äro lena, hwilket förs \modligen kommer deras, att man lärer smörja demsom oftast.
En obehaglig karl, som fick se en wacker flic-ka ga förbi, sade.- det war en skön unge, hon swa-rade, det kan jag intet säga om er. Han betala-de strax: Jo, om ni wille ljuga som jag gjorde.,
En Capitain, som hade ett träben, af hwilkethav aldrig drog stöfweln, war uti en siaktning.En kanonkula sönderkrohade detsamma, soldaterneropade dä: en fältskär hit till Herr Captenr En L,snickare gör detsamma sade Capitainen.'
En man som nyligen blifwit gift, lät sattadenna skrift pä sin port: bort med allt ondt; Dio-genes som säg detta, sade: det ar sä dagS qtt sökaläkaren sedan det onda kommit i husets
En adelsman anmodade en malare att gä in tuti en borgares hus och, astaga deh hustru, somwar ganska wacker. Mälaren gick ock dit, menhade knappt gjort början med sin teckning, dä man-nen i huset kom hem, körde malaren pä dörren ochsade: Om den gode herrn fa°r copian, torde han '

sedan wilja hafwa originalet med.
En Herre höll pä att sammanlägga vägragamla bref; dch dräng som säg detta, begärte när
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| gra af dem. Herrn frägade"; hwad ikall du göra
med dem? drängen swarade: när jag for hemifrån,
bad min mor att Hag stulle sticka bref till henne;
om Herrn wille gifwa ^mig detza, stulle jag sända
till henne alla pa en gavg.

l När Crates befavte att en träl som war fast^
tagen för stöld stulle hängas, ursäktade sig Lrälen

j och sade att det war hans öde att stjäla, Crates
swarade: det är vch ditt öde att du stall hänga. :

En man som fick se en windögd stolgotze, sa-
der Denne blir säkert en lärd man, ty han 'kan
med ett ögnakasi läsa twä sidor pä en gaog.

En näswis yngling, som hade rödt har frä-
gade en äldre manr hwad dömmer du af min phy-
sionomi? denne swarade; Ester du har rödt har
som en ko, dömmer jag att du är en kals.

tzwenne borgare stämtade med en gardeskarl
om bar sina wapen och sitt equipage, för det han
wettades, fastän det war gansta kallt; han swara- ■

be dem: I stullen swettas mycket mer än jag, om

I haden alla edra egodelar pa eder rygg.

B... frägade en fru, hwarföre man gifwer
mer akt pä sin.nästas fel, än.pa deh fullkomlighe-
ter? hon swarade; det kommer deraf att man är

nyfiknare att betrackta solen i detz förmörkelse, än L
detz glans. ;

En till waxten liten hustru, blef tillfrågad, hu-
ru hon wägade att taga en sa lang rese till man,

hon swarade: det som ej sär rum pä kälken, sär
Päpa ester.
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Nar man berättade en Prins, att folket mumladeöfwer de nya utgifterne, hwilka woro dem palagde,sade han: Lat dem tala., de maste wal haswa na- !§ot nöje för sina penningar. -

Konung Ludwig Xlll. lät öfwertala sig af sincdusin att göra en töga förtjent hofman till ridda-re. Da nu den nya riddaren efter gamma! wana,sade wid riddare-bandets undfående/ de§a orden uiurEvangelium: Herre jag är icke wärdig; swaradeKonungen: Zag wet det wäh men iag har ej kun-> nat wägra MA cousin, att göra eder till riddare.
En Lacedemoniss qwinna sade till sin son/ ftmbeklagade sig att hans wärja wore allt för korrtrMin fon du kan ga fienden ett steg närmare, sablifwer hon lavg nog.

En medelmåttig mÄare , som hade föga för-tjenst gaf sig till läkare. Da man fragade honomorsaken dertill, sade han: uti malarekonsten liggafelen öppne för allas ögon, men uti läkarekonstenblifwa de begrasne med den döda.
Da en radsherre som war temmeligen, enfal-dig, gick kn dag pa gatan, som war ishat, fött hanomkull, men stötte sig ej särdeles. Dest handffrif-ware, som följde honom, knäppte ihop händren ochsade: jag tackar dig helige Elgius att min herre ejbröt halsen af sig. Radsherrn sade, till honom: du

'
, narr, den helige Elgius. är blott för hästar. Skrif-waren swarade: han är för åsnor ock kära. herre.^,.En krigsman, hwars hela tapperhet had^flyttat^«r hjertat upp i munnen, ,kom en dag utMh sall-

T
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stap hwarest äfwen war en fru, med trenne de^
döttrar. Storprataren som nödwändigt ffulle fram
med nägon galenstap, sade: att han wille gifwa en

ducat för hwar mö som man kunde finna i denna
salen. Frun swarade att hon åtminstone kunde wi-

| sa honom en. Hwilken är det? frägade han, eder
war/a min herre, swarade frun.

En Herre sade till en bonde: Jag wet^j hur
det kommer sig till , att dina barn äro sä wackra,
frista och muntra, da deremot mina likars aro sula
och maktlösa; sag mig huru du bär dig ät? Bon-
den swarade: jag gör mina barn sjelf.

Uti. Vatikansta palatset i Rom finnes en tafla
af den namnkunnige Michael Ange, som föreställer
den yttersta domen pä ett försträckande sätt. Ange
hade pä denna tafia aftagit alla personer som han
kände, sä lika, att man icke kunde mihtaga sig.
Alla sina wanner hade han satt i himmelen, men

! sina vwänner i helfwetet. Dä Päfwens camere-
rare, säg sig wara uti de sistnämdes antal, gick

A han till hans helighet och bad honom att läta ändra
detta, taga bort sin bild vch sätta en annan i stäl-
let. Päfwen swarade honom, att han wäl hade

r . magt att frälsa ur. stärselden, men icke ur helfwe-
tet; emedan han nu wore där, mäste han och blif-
wa där qwar.

Twenne ministrar as hwilka den , ene hade
störtat den andre, möttes i siottstrapporne. Hwad
nytt fragade den unge den gamle Ministern. Ly-
ret annat, swarade denne, än hwad ni ser, att m'
gar'opp och jag ned.
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En ung Fändrick stöt deraf, att han dliswit
född pä samma dag som Fredric den store. Sas
ledeS är ju du, inföll hans kamrat, den första r.iet
efter hufwudwinsten.

Tystarne wvro fordom mvcket beryktade för
dryckenskap. Da grefwen af Ansbach är 1776 W
besökte Päfwen, fragade denne pä stämt, om man
ännu i Tvstland drack sa tappert som fordom.

'

Nej, swarade Hertigen, det gör man icke med um
dantag likwäl af De Andliga Hofwen. /

En lustig broder mötte ett gäng en wacker
bondflicka som red pa en asna. Hon sjöng och
sag glad ut, hwilket gaf honom anledning att säs
ga till Henne'/ wikerligen mätte nägsn L natt hafwa
kytzt dig min flicka? 'efter du ser sa särdeles glad ut,
hon: gör det något till sakett? han: utan twifwel, W
hon: om sa är war sä god och fpg min äsna, till
att uppmuntra henne att ga fortare, ty hon är
sa modlös att hon knappt will bara sig sjelf.

En präst som Mi förestod sin sytzla, blef ho-tad att afsattas frän sitt embete. Han lät derpä
sina wanner första, att om den stymfen hände ho-
nom, skulle det kosta flera hulldrade mennistors lif.
För en sa härd tttlätejse blef han stämd för rätten,dä domaren frägade honom, hwad meningen wore
af hans hotelse, swarade han: Jag tänkte, att om man
satte mig ifrån embetet blifwa en medicine Doctor.

Carl II. af England sade en gang till Lord
Shaftesbury, scm förde en utswäfwande lefnad.
Mylord! jag tror ni är den liderligaste mennista i
hela mitt rike. Det will jag ej bestrida, swarade
Lorden, nar eders Majrt blott talarom undersätare.
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